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Alya vägar över Stora Lulevatten.
Den som för ett tiotal år sedan kom 

på den vilda idén att besöka Stora Sjö
fallet, måste göra sig beredd på de stora 
svårigheter som mötte där civilisationen 
slutade. På vägen till Stora Sjöfallet slu
tade den rätt snart. Gällivare var ci
vilisationens utpost till dessa öde trakter 
och där vidtog okänt land, som det ford
rades mod och pengar att våga sig in 
uti. Genom milsvida ödemarker och tim
mar av rodd över tysta vatten gick fär
den till det land, som kunde väcka sådan 
längtan i människosinnet, att mödorna 
blevo till intet. Många a-, dessa som läng

tat och. varit bland de första som nått 
målet, jskatta sig lyckliga, att de fått 
vara med om den tid, då alla dessa mö
dor måste genomgås. De skulle ej 
vilja vända åter nu när mödorna ej 
mera finnas. Så högt sätta de detta mål, 
att ögat fått skåda en av de syner in
för vilken man förstår att det ej ofta 
blir människan förunnat att stå här i 
livet. Alla vi andra, som av skilda or
saker aldrig skulle kunna taga oss fram 
i ödemarken, få däremot vara Turist
föreningen tacksamma som banat vår
väg.

Från Gällivare taga vi nu den för
bindelseled som endast några få år stått 
till buds, nämligen Porjusbanan. Statio
nen näst före Porjus, Luleluspen, är var 
ändstation. Efter ungefär D/2 km. pro
menad på god väg, anlagd av Turist
föreningen, nå vi fram till Stora Lule
vatten, där Föreningens stuga, Luleluspe- 
stugan, inredd med britsar och ett litet 
kök, tager emot 'den som i ödemarken 
kommer för tidigt eller för sent till bå
ten. Den som kommer med tåget ris
kerar ej att komma i otid om han läser 
turlistan. Endast 2 ggr i veckan är båt-



förbindelse i dessa avlägsna farvatten. 
Vid stranden ligger Turistlo. eningens be
kväma 'motorbåt, Lulejaure, med p’ats 
för 28 personer, för att föra den resande 
vidare bort från civiliserad bygd. Efter 
31/2 timmes färd över öde vatten, där 
endast undantagsvis en tunn rökpelare 
från fattiga n.ybyggare vid stranden giva 
tillkänna att människor bygga och Lo i 
den stora ensligheten, måste vi åter stiga 
i land, såväl passagerare som besättning, 
för att vandra ungefär 1 km. förbi Jauie- 
kaskoforsarna, som omöjliggöra en sam
manhängande vattenväg, och så komma 
vi till den nedanför forsarna belägna Lan- 
gasstugan, även den uppförd av Turist
föreningen till skydd och hjälp åt den 
resande. Motorbåten »Langas» ligger 
med flaggan på svaj och så fortsättes fär
den ytterligare 21/2 timme till SaltoljUokta 
Turiststation, därifrån resan göres till 
Stora Sjöfallet genom ungefär 1 timmes 
motorbåtsfärd.

Ödemarksstämning vilar över dessa 
nordliga farvatten. Sällan synes ett tec
ken till liv i denna 'karga natur. VEtt 
ensamt nybyggarhem med finsktalande 
befolkning, en enslig lappkåta, det är allt. 
När stormen stryker fram mellan fjäl
len ger den tavlan ett liv som ytterligare 
skärper den stora ensamheten.

Vi möta en motorbåt från Porjus kraft
verk. Den har ej kunnat taga sig ned
för vattnet på tre dagar för storm. Nu 
bedja de få låna vår julle för att kunna 
komma tre män i en pråm invid stranden 
till hjälp. De ha ingenting ätit på tre 
dagar. Och häruppe är hjälpsamheten 
den dygd som faller sig naturligast. Här 
är människan i nöd hänvisad till den för
sta hon möter och det frågas inte om 
rekommendation ty sådant spörjer inte 
det stora allvaret efter.

Längs dessa stränder, kantade av Jokk
mokks milsvida skogar, stryka björn och 
varg fram, och här bor en lapp, vgom 
kallas den store björnjägaren. Det är 
han som ror den ensliga båt, som kom
mer oss till mötets i tystnaden. Han blev 
en gång till hälften ihjälriven, när han 
skulle färdas stigarna fram för att vigas 
vid sin kvinna. Det är länge sedan dess. 
Såren ha blivit till ärr och kvinnan ‘i 
båten har blivit grå och mången kamp 
har han kämpat mot skogarnas herre se
dan dess, en kamp som kommer att räcka 
livet ut. Nu har han ett fredligt ärende 
till vår kapten, som ofta får vara den 
förmedlande länken mellan obygd och 
civilisation.

Den store björnjägarens hu tru stiger 
ombord. Turistföreningens båtar äro ej 
endast till för turister. De ha även en 
annan viktig mission att fyPa, som tack
samt utnyttjas av strändernas och avert 
avlägsnare trakters befolkning.

På båten kokas kaffe och den trots 
ödemarkens ensamhet glada stämningen 
hos dess passagerare ger sig uttryck i 
muntert skämt och lustiga visor.

Men den store björnjägaren ror hem 
till sin kåta. Hans åror gå i takt mej 
»Honolulu», som klingar ut över Langas 
tysta vatten. , ...

Vem kan värja sig mot civilisationens 
landvinningar ? Inte ens den store björn
jägaren i Jokkmokks ödemarker.

En dröm om eit folks själ.
Skiss av RUTH KJELLÉN-BJORKQUIST.

SOMNADE JAG PÅ MJUKA DYNOR OCH 
släpptes jag genom sömnens mjuka moln ned i 
det tunga drömlandet — jag vet inte! — Men jag 
stod i en både öde och rik, sömntung och levan
de värld. Molnen foro långsamt sin våg lågt över 
jorden i en evig enformighet, konturlösa, mjuka 
och grå, lämnande landskapet en tyngd, som om 
det knappt kunde uthärda att bära den, men som 
det ändå härdade ut med sekund efter sekund, 
minut efter minut, timma efter timma. Vad skulle 
den annat göra — den arma jorden- Var den 
inte till för att bära himmelens bördor?
Jag började gå framåt vägen i det täta och si
lande regnet. Det var en lång och enformig 
väg, krig och uppstött av regnet, plöjd av många 
tunga korossers djupa spår. — Ingen måtte nå
gonsin sköta den vägen! — Jorden var lämnad åt 
sig själv att ligga ensam — sovande — dröm
mande. Jag gick också framåt — ensam — so
vande — drömmande till själ och sinnen. Slätten 
omkring mig och vägen var enformig och dock 
lummigt rik ända till yppighet. Det snarare kän
de än såg man. Såg man, så såg man bara en 
lerig landsväg att gå i all oändlighet, tunga gråa 
moln, tunga lummiga lunder av träd, duvna och 
grå av regn, här och var små kullar, som lång
samt, liksom trötta av sömn och evinnerligt grått 
regn, reste sig litet över den vida grå slätten, 
som bar och bar på de mjuka tunga molnen se
kund efter sekund, minut efter minut, timma efter 
timma. — Men kände man, så kände man att 
regnet var milt och varmt av vår, att de duva

LIVETS VÄG.
Medan klockan till hälgemål ringer |
sitter jag och ser, hur vägen - |
går över fädernas mark 
i slingrande bukter till kyrkan.
Den går mellan gråa åsar och mag- 1

raste |
ödemarksgärden. |
Den vägen är mig så kär. 1
Som guld den flammar 
I kvällande sol. |

Som vägen till kyrkan 1
är min moders väg: 1
ju mera det kvällas och aftonens 1
sol över hennes liv |
fjärmas och sjunker — 1
rodnar dess flammande färg. |
Den vägen är mig så kär ...
Som en blodstrimma §
den lyser av självuppoffringens steg, |
trampade i självförgätna dagar. |

VICTOR MYRÉN. I

träden svällde av liv innanför fäta dimmor av 
sömn och dröm, att ångorna från jorden voro 
mättade av vår, att luften var alldeles tung och 
berusad av återhållen doft. — Var kunde väl 
molnen hänga så tungt och regnet sila så tätt och 
jorden bära så tåligt sin formlösa börda? Var 
kunde väl under allt detta drömmande ohc so
vande livet ånga så starkt och mäktigt, att man 
icke orkade förnimma det som kraft utan endast 
som tung bedövning — så att man inte kunde 
annat än viljelös och drömmande härda ut den 
långa gråa vägen över de trötta kullarna och fäl
ten? — Ja, var?

Hade jag inte sett det förut, eller hade det 
kommit till först nu — jag vet intel — Men jag 
vandrade ju sist i ett litet tåg av tysta männi
skor, som ungt och tålig strävade vägen fram 
i leran och regnet. Alla hade de grova grå kå
por med rep om livet, män, kvinnor och barn, och 
alla hade leriga trötta föiter med slitna sanda
ler på. — Och jag hade detsamma och var visst 
en av dem. — Vad jag var trött och vad min 
närmaste kamrats ögon voro matta! — Men alla 
gingo vi och gingo och gingo, som drivna av 
en sträng plikt — nej, ”plikt” var visst ett ord 
från en öppnare och vaknare värld, som stulit 
sig in under min panna! — Vi gingo som drivna 
av en lag. Vi voro en sekt av något slag och 
gingo en pilgrimsvandring till ett altare för vår 
religion, vilket skulle ligga långt, långt borta nå
gonstans vid den långa, Ierika vägen. Vi visste 
ej mer än att vi måste tåla och sträva i leran 
och regnet. Det hade det sovande grå fältet lärt 
oss, som bar och bar på de tunga molnen, och 
de duvna och drömmande träden och gräsen. — 
Vi måste försaka och hålla ut, om än våra fot
ter släpade efter oss. Vad skulle den annat göra 
— den arma kroppen? Var den infe till för att 
bära himmelens bördor?

Jag måste åter fråga mig som förut och undra 
över var jag kunde vara på Guds stora, gröna 
jord, var människorna, när de hade heligheten 
och enfalden i sina hjärtan, kunde, utan att fråga 
eller längta, orka, tåla och försaka allt utan att 
fordra en gnista av meningens ljus till tröst för 
de trötta ögonen, liksom deras tåliga jord om
kring dem i denna stund. —

Nu visste jag det, jag hade gentligen kännt 
det hela tiden: jag gick på en landsväg över en 
slätt någonsiädes i mitten av det ”heliga” gamla 
Ryssland, landet som sover och drömmer över så 
mycken dold kraft, vars folk, när det är heligt 
och enfaldigt kan drömmande och sovande tåla 
och orka allt.

Och nu var jag en av det folket och färden 
gick över kullar och fält, regnet silade i tröstlös 
enformighet och under och bakom allt ångade 
den dolda våren och livet, givande oss sin kraft 
i en tung bedövning.

Vägen gick i denna stund uppför en låg kulle. 
Regnet kom forsande ner i de djupa hjulspåren, 
grävande ännu bredare fåror ooh sköljande våra 
föiter, men upp måste vi, ty kanske kunde vi 
däruppifrån se altaret långt i fjärran. Och upp 
kornrno vi, rastade och skådade ut över fälten.Ebba Frendin. ’’liil||llllllllllllllllllllllillllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllMllllllllllllllllllllllll|llll> ||:r
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Då blev jag med ens mig själv. Såg jag en 
blodröd strimma genom molnens eviga enahanda, 
som minde mig om min vakna värld i norden 
långt borta — jag vet inte. Men jag kände att 
jag hörde till ett hemland, där man inte vill vara 
med i det som drömmer och sover på ytan av 
livet, där man vill bära, men vaket och läng
tande, och där man vill vara med i det som le
ver, hur djupt det än är dolt i det dimmiga grå.

Och jag vände pilgrimsskaran ryggen ooh gick 
ensam ned för kullen tillbaka den väg som vi 
kommit, mitt hjärta frågade och mina ögon for
skade. Fotterna gingo lättare nu, ty frågan och 
längtan ha vingar, som bära en människa. Vid 
en krök av vägen stod en lund av höga lummiga 
träd, vilka ruvade som över en gåta. Dit in ville 
jag, och fast grenarna värnade och lundens inre 
som med stora tunga och våta björnramar, så 
trängde jag mig ändå in. Men därinne ruvade 
mörkret än tätare och såg på mig med dolska 
svarta ögon. Var det då inte liv i gåtan? — Men 
jag kände ju att livet och våren doldet någon
stans! t- jag böjde mig ned och lyfte varligt på 
en av tuvorna — jag ville genomsöka allt —, och 
se — — en underbar doft av vår och liv blev fri 
och strömmade ut över tuvor och träd och un
der min lyftande hand såg jag en rikedom av 
blommor och färger, vars like jag aldrig sett, från 
det djupaste violett och det ljuvaste blått till det 
allra mest drömmande rött. Alla färgerna voro 
lidelsefull allvarliga^ och så djupt som de blom
ögonen sågo in i min själ, så har ännu aldrig nå
gon sett. — Jag förstod, att så här glödde lidel
sen och allvaret under tuvorna och regnet och 
det eviga tålamodet i Rysslands själ. Här voro 
de djupa tankarna, de starka orden, de mäktiga 
känslorna, dem världen rasade och längtade efter
— här i den stora stillheten, bakom sömnen och 
drömmen. — jag ville plocka blommorna l stora 
tuvor för att föra dem med mig till mitt hem
land, där deras djupa ögon skulle lära mig att 
leva, men de gledo undan mina händer, grenar
na lyfte så allvarligt på sina stora våta tassar 
och sade: ”Låt dem vila och växa i stillheten!”
— Och jag, som ändå var från ett land, där man 
forskar och frågar och vill se allt i dagens ljus, 
jag kände, att här måste jag tyda grenarna och 
fälten.

Och jag lade blommorna till ro under sin tuva 
ooh lät grenarna sluta sig som värnande fojärn- 
ramar omkring dem och blev stående mitt på vä
gen, sende över del tröstlösa landskapet och de 
boritågande pilgrimerna med kärlekens ögon för 
de blommornas skull. Nu kände jag dig, du Ryss 
lands själ och ville vara med, då alla folk med 
jubel hälsa dig som en syster, då du en gång ur 
sömn och dröm och tålamod skulte slå upp ditt 
lidelsefullt djupa öga för att efter din Gudsdröm 
söka lära oss att leva — — —

Bröt solen fram genom molnen? — jag vet inte! 
Men jag väcktes på mjuka dynor av morgonda
gern i det land, där man vill bära himmetens 
bördor vaket och längtande och där man vill 
fråga och forska och se allt i dagens ljus. — 
Men med upp i dagens ljus kom bara — en gåta.

Marie-Louise Lundström.
FÖRESTÅNDAREN FOR MALMO HÖGRE 

läroverk för flickor fröken Marie-Louise Lund
ström blir den 11 juli 50 år. Vem skulle ha trott, 
att fröken Lundström, den ungdomligaste bland 
de unga, redan vore färdig med sitt halva se
kel. Men å andra sidan — tar man hän
syn till vad femtioåringen i sin mångsidiga verk
samhet hittills presterat är det mer än märkvär
digt, att hon icke är vida äldre!

Det var således den 11 juli 1869, som Marie- 
Louise Lundström första gången skådade dagens 
ljus. Hon föddes i Simrishamn, där fadern var 
handlande. Det lär ha vilat en stor trevnad över 
det hem, där den unga Marie-Louise och hen
nes syskon växte upp; familjens alla medlem
mar voro varmt fästade vid varandra. Det var 
på den tiden, åtminstone i småstäderna, rätt klent 
beställt med undervisningen för flickor, och Sim
rishamn utgjorde från denna regel intet undan
tag. Emellertid tog sig en fröken jeannette Bal
kenhausen [sedermera död som ielegrafist i Mal
mö) före att i den lilla staden sätta upp en flick
skola. Antatet elever blev infe stort, endast 10 
stycken. Bland dem finna vi emellertid Marie- 
Louise Lundström och hennes synnerligen goda 
vän, numera professorskan Anna Herrlin, född 
Björkegren. Det måtte ha varit en högeligen in
tressant undervisning, som ”tant jeannette” kunde 
meddela sina elever, framför allt i svensk histo
ria och franska, och det torde också ha varit 
några ovanliga elever, ty de nöjde sig inte med 
vad ”tant Jeannette” berättade för varje gång, 
de iängtade ideligen efter mera...

Tiden gick, och lusten att förvärva sig kun
skaper var åtminstone hos några av skolans 
elever alltjämt lika stor. Man hade sport, att det 
var möjligt även för flickor att taga student
examen, och snart finna vi de två vännerna i ar
bete med studentexamen som mål. Det målet 
nådde Marie-Louise Lundström år 1888, då hon 
som privatist i Malmö avlade studentexamen, men 
dessförinnan hade hon 1885 vunnit inträde som 
elev vid Malmö högre läroverk för flickor, sam
ma läroverk som nu i henne ser sin värderade 
föreståndarinna.

Fort nog följde på studentexamen en kandidat
examen, avlagd vid Lunds Universitet. Men det 
var då inte så lätt som nu för en ung siudentska 
att med kandidatbetyg i handen komma in i skol
världen. Marie-Louise Lundström visste råd. Hon 
skaffade sig även den formella kompetensen, 
därigenom att hon genomgick tredje årskursen 
vid Kungl. Högre Lärarinneseminariet. Hur mån
ga skulle ha gjort detta efter?

Sedan fröken Lundström en tid vistats i Frank
rike för språkstudier, fick hon plats som lära
rinna vid Lunds fullständiga läroverk för flickor. 
Under tio år hade hon här, av alla högt skat
tad, sin verksamhet, och kallades 1905 att förestå 
det nybildade Privata högre lärarinneseminariet

i Lund; och här ligger måhända Marie-Louise 
Lundströms hitintills mest betydande insats.

Det var många intressen, som för den nya se- 
minarieföresiåndarinnan trädde i förgrunden, 
främst väl frågor av rent organisatorisk art. Det 
gällde, att i den nya institutionen bereda rum för 
de matematiskt-naturvetenskapliga ämnena, ty 
genom den nya läroverksstadgan så väl som 
genom ändring av kursplanen i flickskolan ställ
des nya krav på blivande lärarinnor. Det gällde 
för lednigen av Lundaseminariet att främja ”en 
solid fackutbildning i de matematiskt-naturveten
skapliga ämnena såväl som i de humanistiska”. 
Och för visso kunde universitetsstaden bjuda 
seminariets elever stora fördelar: många goda 
lärarekrafter stodo till buds, och på universite
tets institutioner kunde i många fall bildningssö- 
kande unga kvinnor inhämta de kunskaper, som 
i de naturvetenskapliga ämnena kunde anses 
nödvänidga för en blivande lärarinna.

Om nu de matematiskt-naturveienskapligä äm
nena, tack vare universitetet, hade särskilda för
utsättningar att trivas vid seminariet i Lund, så 
var detta icke mindre fallet med de rent huma
nistiska. Ty Marie-Louise Lundström, själv ut
präglad humanist, förstod att samla kring sig en 
rad av intresserade kolleger. Den gamla av frö
ken Balkenhausen en gång ingjutna kärleken till 
historien satt ännu kvar: och det är väl icke 
utan, att fröken Lundström för mer än en av de 
blivande lärarinnorna i det stycket blev vad hen
nes första lärarinna en gång varit för henne själv.

Varmt, ja storartat var det intresse, som frö
ken Lundström hade för alla sina elever ,och för 
vilket hon också rönt många bevis på tacksam
het och förståelse. Det goda hjärtelaget, den al
drig svikande omsorgen om de unga kvinnor, som 
voro åt henne anförtrodda gjorde Marie-Louise 
Lundström till den högt uppskattade förestånda
rinnan hon blev. Hennes personligheisvård av 
eleverna präglades alltid av en strävan att rikta 
deras håg mot livets andliga och intellektuella 
värden, att lära dem göra dessa värden till sin 
egen innersta egendom, och därigenom kunna 
leva på dem. Ett led i dessa strävanden voro 
också de årliga festerna på Seminariet. Här 
bjöds en skönlhet i arrangemangen, en rikedom 
i innehållet, som vi aldrig skola förgäta.

När seminariet år 1916 genom omständigheter, 
över vilka varken seminariets styrelse eller före
ståndarinna kunde råda^ kom att upphöra med 
sin verksamhet, återgick fröken Lundström till 
flickskolan och mottog, som ovan nämnts, plat
sen som föreståndarinna för Malmö högre läro
verk för flickor.

Många, många äro de, som kommit i beröring 
med Marie-Louise Lundström och som i henne 
lärt känna den goda lärarinnan, det präktiga före- 
styret, den förträffliga kamraten, den överseen
de vännen, den intressanta personligheten.

ANNA THORN.

På grund av typografstrejken
och de svåra förhållanden denna medfört, 
se vi oss tvungna att utge Idun i ett skick 
som är långt ifrån tillfredsställande. För 
de tryckfel och andra bris.er, som vid
låda detta nummer, anhålla vi om våra 
läsares välvilliga överseende och hoppas 
att längre fram genom tillökning i tex
ten kunna lämna ersättning för de in
skränkningar vi nu nödgats företaga.

Redaktionen av Idun.

TAPETKOMPANIET
Katarinavägen 7, STOCKHOLM
R. T. 0905. Ttlegr.-adr.t Tapetkompaniet.

Säljer bästa TAPETER över hela 
riket. Största sortering ar modernaste 
in- och utländska kvalitéer till lägsta 
priser. Begär omgående prover från 
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Gottfried Keller 
som lyriker.
För Idun av TERESIA EUREN.

Den nittonde juli hade hundra år för
flutit, sedan Gottfried Keller föddes där
nere i Zürich, i det lilla bergland som 
nu mer än någonsin drar världens blic
kar till sig, då ju huvudsätet för natio
nernas förbund förlagts dit. Den friska 
alpluften genomtränger hans diktning, 
och politisk vidsyn hör till hans känne
tecknande egenskaper, det ligger nära till 
hands att erinra om honom just nu — 
och särskilt om hans lyrik! Ty som no
vellens mästare och som den oförlikne
lige Gröne Henrik är ju Gottfried Kel
ler skattad även i vårt land, men hur 
många känna till hans poesi? Det var 
emellertid genom den han först väckte 
uppmärksamhet, och ännu så sent som 
år 1889 ombesörjde han själv en upp
laga därav i sina samlade verk. Lyri
ken kan alltså i viss mening sägas vara 
hans a och o, det första och det sista, 
och med rätta framhåller hans senaste 
levnadstecknare, Emil Ermatinger*), att 
»hela människan såväl som hela dikta
ren rymmes däri.»

Med den humor som var hans naturs 
innersta kärna, och det stänk av cynism 
som hårda erfarenheter efterlämnat, har 
Keller skämtat om lyrikens betingelser 
och antytt varför han måst avstå från 
dess uteslutande tjänst. Varje god dikt 
betyder, säger han, »ett så förskräck
ligt slöseri med konsumerade viktualier 
och nervförbrukning» med mera, »och så 
får man arkvis betalt, och sex strofer fyl
la inte ens två sidor — vem kan då vilja 
gå och bli lyriker!»

Visst är att yttre omständigheter, ej; 
minst ekonomiska^ i alla tider på ett för
ödmjukande sätt gjort intrång i litterär 
produktion, men i detta särskilda fall 
har vad lyriken direkt förlorade så rik
ligen indirekt ersatts på annat område

*) Gottfried Kellers Leben (1916).

5^3
att förlusten endast är skenbar. Fred
rik Böök har sagt om Gröne Henrik att 
den boken är så full av lyrik som -ett 
busksnår av fågelkvitter. Och det sä
ger ju åtskilligt om arten av Gottfried 
Kellers lyrik. Den är ej bunden vid 
versens form, och dess styrka ligger ej, 
i rytmer och rim, ehuru han skapat en 
del mycket sångbara visor, som tidigt 
lockade kompositörer och kommo på fol
kets läppar, och ehuru han i enstaka fall 
format utsökt konstfulla strofer.

Det centrala i Kellers poesi, det som 
på ett förunderligt sätt griper mången 
som eljest står oförstående inför hans 
dikter, är hans naturlyrik. Den har en 
oförvansklig fägring. Ett landskaps själ 
talar till oss direkt ur många av hans 
dikter, i nattstämning, i middagssol, un
der högsommarglöd eller vinterkyla; män
niskosjälen i ständig kontakt med natu
ren, hämtande styrka och klarhet där
ur, hänfört hyllande dess outtömliga ri
kedomar av kraft och skönhet — detta 
är en syn som upprepade gångar möter 
oss. Låter det kanske banalt abstrakt? 
Hans framställningssätt är konkret per
sonligt — trots den ofta föga originella 
versramen. Den tycks han mest ta helt 
sorglöst var han finner den — vi känna 
igen Heine, Rückert och andra. Men 
det är ett ringa fåtal av hans dikter som 
ej, detta oaktat bär prägeln av att vara 
just hans. Det ligger nog ibland i ord
valet, i en viss brytning på målet, det 
ligger framför allt i hela hans grepp på 
ämnet, i den personlighet som här för
nimmer och reagerar.

En direkt personlig dikt blir dock hans 
poesi sällan, därtill är han alltför stolt 
och försynt, men där något sådant kom
mer fram är det på ett välgörande san- 
ningskärt sätt, med ett anspråkslöst le
ende, om än stundom med en sorgsen 
glimt i ögat. Man ser för sig de mäk
tiga, av livet genomarbetade dragen, myc
ket underförstås, fast föga säges. En 
självbespeglare är han icke, han söker 
sin plats i det stora hela, och detta tar 
hans intresse i första hand, det må nu 
heta världsalltet, naturen eller staten.

Själv har han yttrat att »partilidelsens 
patos» till en början var »en huvudåder» 
i hans diktning och omtalat hur han bok
stavligen med klappande hjärta skande- 
rade sina vreda politiska strofer. Det 
var Herweghs sång som »likt en trumpet
stöt» väckt honom och föranlett hans för
sta framträdande inför offentligheten. 
»Och jag kan icke beklaga», tillägger han, 
»att det var den levande tidens kallelse 
som avgjorde min livsriktning.» Det var 
i början på 1840-talet. I Zürich samlades 
en krets av inhemska och utländska strid
bara frihetsvänner. Man behöver ju en
dast nämna sådana namn som Herwegh 
och Freiligrath för att ange den ton efter 
vilken unga Gottfried stämde sitt instru
ment. Största inflytandet på honom hade 
kanske dock den mindre kände Ludwig 
Folien. Av sin far hade Keller ärvt star
ka politiska instinkter, och revolutionen 
blev den uppenbarelse som gjorde med
vetet för honom diktarkallet och kom ho
nom att överge sina målarstudier. Na
turligtvis saknas ej; bland ungdomsdik
terna erotiken, men den är av ett blekt 
romantiskt kynne, en föregångare liil 
Anna-episoden i Gröne Henrik. Patrio
ten och frihetskämpen har övertaget och 
gör sig gällande även utom sitt egentliga 
område, så till exempel i den originella 
cykeln Eldsidyll, där skildringen av en

eldsvåda på landsbygden växer ut till 
symboliser ing av världsbranden under re
volutionsåren.

Den följande periodens lyriska avmatt
ning tillskriver Keller också delvis den 
politiska reaktionen, bristen på stora, ge
mensamma rörelser: »anden svävar över 
vattnen men ej över ett vattenglas!»

Det var ju dock mycket annat som här 
samverkade. Han togs till en början helt 
i anspråk ;av sina universitetsstudier i 
Heidelberg och sin fortsatta utbildning 
för författaryrket, särskilt i Berlin, var
till å båda hållen hans ungdoms dikter 
indirekt förskaffat honom statsunderstöd. 
Hans tidsödande dramatiska försök, hans 
roman- och novelldiktning, där mäster
skapet snart nog tillerkändes honom, ab
sorberade under en längre period ska
parkraften, för att nu icke nämna att 
han under fjorton års tid innehade ett 
viktigt offentligt ämbete, såsom »stats- 
skrivare» (sekreterare hos Stora rådet) i 
Zürich. Sedan han tagit avsked från den
na befattning, upplevde han en lyrisk 
eftersommar, och några år senare utkom- 
mo hans Samlade dikter.

En liten volym Nyare dikter hade dock 
sett dagen under mellantiden. Redan i 
dessa har det politiska inslaget förtunnats, 
och längre fram utvecklas en allt rikare 
omväxling i motiv. Det har sagts att 
Kellers poesi är i övervägande grad episk. 
Han älskar ju att skildra, och hans 
dikt får gärna form av en berättelse, ofta 
med inre parallell. Rena ballader skrev 
han dock först på äldre dar. Men den 
episka bredden kan han också helt från
gå och avskjuta små uddiga epigram, där 
humorn vässats till satir, eller forma en 
sonett med starkt förtätad stämning.

Kellers dikter ha värdesatts på olika 
sätt från olika håll. Den nyare tyska 
kritiken tycks emellertid ense om deras 
halt. Ur mer än en synpunkt framhål- 
les till exempel av Richard Meyer, Emil 
Ermatinger, Ricarda Huch hur högt denna 
poesi står. Vad samtiden beträffar, så 
fick ju Keller göra bekantskap både med 
en sorts recension inför vilken han rus
kade på sig som efter »en dusch av man
delmjölk och limonad» och en annan sort, 
vars svar blev en axelryckning eller ett 
kraftord, men även en aktningsfull kri
tik, vilken han å sin sida respekterade, 
och en uppskattning som beredde honom 
den fulla förståelsens glädje. En så sub
til kännare som Theodor Storm utvalde 
ur samlingen ett fåtal dikter dem han 
reservationslöst skänkte sin högsta be
undran, men inom dessa snäva gränser 
fann han då också »lyrikens renaste guld». 
Många torde instämma i hans omdöme
— sedan beror det ju på hur mycket 
eller hur litet »slagget» väger på den ena 
eller andra vågskålen.

Den som är tillgänglig för Kellers egen
art måste känna en ren och djup till
fredsställelse vid kontakten med denna 
manliga optimism, denna vackra och öd
mjuka livskärlek. I en dikt om tideu
— som Keller liknar vid ett pergament, 
där envar med eget blod skriver sin lev
nads skrift — förekommer följande rader :

»Till dig, du underbara värld, 
med livets röda pränt 
jag skriver nu mitt kärleksbrev 
på detta pergament !»

1 Det bästa av hans lyrik — liksom av 
allt han diktat — är ett kärleksbrev till 
livet i ,de skiftande gestalter vari det tett 
sig för honom.



Adelsfröken som bondflicka.
Novell av ALEXANDER PUSJK1N.

Översatt av Erik Norling.
(Forts.) Frukostbordet var redan dukat 

och miss jackson satt där, målad och ut- 
klutad, och bredde sig smör på tunna bröd
skivor. Lisas far berömde sin dotter för 
den tidiga morgonpromenaden.

— Ingenting kan vara nyttigare, sade han, 
än att stiga upp med solen.

Och därefter citerade han en massa exem
pel på hög levnadsålder han funnit i sina 
engelska tidskrifter och tillfogade den an
märkningen, att alla som nått hundra år, i 
hela sitt liv haft för vana, att lämna sin 
bädd vid daggryningen både vinter och 
sommar.

Lisa hörde inte på honom. I tankarna ge
nomlevde hon ännu en gång det som hänt 
henne på henes morgonpromenad och på- 
mide sig ord för ord Akulinas samspråk med 
den unge jägaren — och hennes samvete 
begynte göra henne förebråelser. Förgäves 
sökfe hon intala sig, att det som sagts inte 
i minsta mån överskridit anständighetens, 
den goda tonens gräns och att hennes lilla 
puts omöjligen kunde dra med sig några 
följder. Hennes samvete överröstade hen
nes förstånd. Det löfte för nästa dag hon 
varit nog oförsiktig att ge plågade henne 
mer än något annat, och hon kände sig allt 
fastare besluten att inte hålla sin högtidliga 
ed. Men — kunde det inte hända, att 
Alexis, otålig och förargad över att vänta 
förgäves, helt enkelt vandrade in till byn 
och där uppsökte smeden Vassilis dotter, 
den verkliga Akulina, en tjock flicka med 
koppärrigt ansikte, och på det sättet kom
me under fund med hennes lättsinniga upp
tåg? Tanken på denna möjlighet ingav 
Lisa stor förskräckelse, och sålunda beslöf 
hon definitivt, ait nästa morgon åter uppen
bara sig i skogen som Akulina.

Alexis å sin sida var hänförd. Hela da
gen tänkte han inte på något gnnat än sin 
nya bekantskap, och inte ens om natten, 
eller ännu mindre då, lämnade bilden av 
den unika skönheten hans fantasi. Knappt 
hade det dagats, förrän han var i kläderna. 
Han gav sig inte ens tid att ladda sitt gevär.
I sällskap med hunden Spogar skyndade 
han ut i fria luften och nästan sprang till 
den avtalade platsen.

Nära en halvtimme förgick i odräglig 
väntan. Äntligen uppfångade han en skymt 
av en blå sarafan bland buskarna. Det var 
verkligen Akulina som kom. Hon log åt hans 
hänförda tacksamhet, men Alexis märkte 
ganska snart, att hennes ansikte bar spår 
av ledsnad och bekymmer, och han fordra
de att få veta orsaken. Lisa bekände, att 
hennes ordhållighet syntes henne lättsinnig 
och att hon ångrade den. För denna gång 
hade hon emellertid inte velat bryta sitt löf
te, men detta möte vore ovillkorligen deras 
sista; de borde ju förr dess hellre avbryta 
en bekantskap, som ju inte kunde leda till 
något gott.

Allt detta sades naturligtvis på det mest 
lantliga språk. Men sådana känslor och en 
sådan tankegång hos en enkel bondflicka 
satte Alexis i förvåning. Han uttömde hela 
sin övertalningskonst på att avleda Akulina 
från detta beslut; han bedyrade henne ren
heten i sina syften och lovade att aldrig ge 
henne orsak till ånger. Allt skulle ske, som 
hon önskade det, bara hon inte berövade 
honom hans enda glädje, glädjen att 
minstone få se henne, om också endast en 
gång i veckan — det bad och besvor han 
henne om. Han talade passionens språk 
och var i detta ögonblick förälskad.

Lisa hörde på honom under tystnad.
— Lova mig, sade hon till sist, att aldrig 

söka upp mig inne i byn och aldrig fråga 
efter mig. Lova mig, att inte fodra några 
andra möten än dem jag själv ger er tec
ken till.

Alexis ville genast svära vid den heliga 
fredagen, men hon avhöll honom därifrån 
med ett leende.

— Någon ed behöver jag inte; jag nöjer 
mig med ett enkelt löfte.

Så gingo de vänskapligt pratande om
kring i skogen ganska länge, tills Lisa fann 
tiden inne att gå hemåt.

De skildes. Lämnad ensam kunde Alexis 
omöjligt begripa, hur en simpel bondtös 
efter två sammanträffanden lyckats få en 
sådan makt över honom. Hans förhållande 
till Akulina hade för honom nyhetens hela 
friska behag, och ehuru den besynnerliga 
bondflickans villkor för framtida möten tyck
tes honom hårda, kom han dock inte ett 
ögonblick på den tanken att bryta sitt löfte. 
Det förhöll sig så, att Alexis, trots sin 
olycksbådande symboliska ring, trots sin 
hemlighetsfulla korrespondens och sina mör
ka livsbesvikelser, egentligen var en duktig 
levnadsfrisk ung man med ett hjärta, som 
ännu var mycket tillgängligt för rena och 
enkla glädjeämnen.

Finge jag nu fritt ge efter för mina böjel

ser, skulle jag utan tvivel med all möjlig 
utförlighet skildra, hur de två unga män
niskorna träffades, hur deras ömsesidiga 
sympati och förtrolighet växte, och skildra 
vad de tänkte och sade. Men jag vet allt
för väl, att de flesta bland mina läsare icke 
skulle dela mitt nöje. Och de ha nog rätt; 
i regeln äro sådana enskildheter onödiga 
och långtråkiga, och därför skall jag också 
förbigå dem och endast meddela, att knappt 
två månader hunnit förgå, innan Alexis 
fann sig ohjälpligt förälskad. Även Lisa 
var allf annat än likgiltig, ehuru hon inte 
förrådde så mycket. Båda de' unga voro 
lyckliga i den närvarande stunden och njö
to den och bekymrade sig föga om fram
tiden.

Tanken på att knyta ett olösligt förbund 
med varann hade nog ofta flugit genom de
ras huvuden, men aldrig hade någon av dem 
yttrat ett ord om detta. Skälet är tydligt 
nog: hur mycket än Alexis höll av sin vack
ra Akulina, kunde han ju inte blunda för 
avståndet, som skilde honom från en fattig 
bondflicka, och Lisa å sin sida visste alltför 
väl, vilken fiendskap det rådde mellan fä
derna, och vågade infe hoppas på några 
utsikter till en ömsesidig förening. Huru 
som helst låg det ändå något hemligt be
stickande för hennes egenkärlek i föreställ
ningen om att få se arvtagaren och herren 
till Tugilovo för smedsdofterns fötfer.

FRU SUSEN RYDBERG. VIKTOR RYDBERG.

VIKTOR RYDBERGS ARBETSRUM SÅDANT DET STOD PÅ EKELIDEN.
Nyligen ordnat i en för ändamålet uppförd paviljong å Skansen och skänkt av skaldens efterlämnade 

maka fru Susen Rydberg född Hasselblad, som även lagt hand vid inredningen.
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Då iniräffade plötsligt en viktig händelse, 
som hotade att avbryta deras förbindelser.

En klar och kylig morgon, en av dessa 
mornar som vår ryska höst har så många, 
begav sig Ivan Petrovitsch Berestoff ut på 
jakt, med tre par hundar, en betjänt och en 
mängd stallpojkar. Lockad av det strålan
de vackra vädret befallde samtidigt Gre
gor Ivanovifsch Marovski sin stallknekt att 
sadla hans slubbsvansade ridhäst och tog 
sig en promenad omkring på sina ang- 
liserade ägor. Då han närmade sig gräns
skogen, fick han se sin granne, som satt 
där stolt på sin häst, iförd en rävskinns- 
fodrad överrock, och inväntade den hare, 
som hans drängpojkar genom skrik och 
klappande höllo på att jaga ut ur snåren. 
Om Gregor Ivanovitsch kunnat förutse det
ta möte, hade han säkert vänt om; nu kom 
sammanträffandet alldeles oväntat, och han 
befann sig på endast ett bösShålls avstånd 
från Berestoff. Det var ingenting att göra 
åt saken; som bildad europé red Marovski 
fram mot sin fiende och hälsade hövligt på 
honom. Berestoff besvarade hälsningen un
gefär med samma iver som en fängslad 
björn utvecklar, när han på sin herres be
fallning nödgas göra sina bugningar inför 
publiken.

I detta ögonblick sprang en hare upp ur 
busksnåren och kilade ut på fältet. Bere- 
sfoff och betjänten skreko av jaktiver, släpp
te lös hundarna och följde själva efter i full 
galopp. Marovskis häst, som icke var van 
vid jakt, blev skrämd av detta oväsen och 
rusade med. Marovski, som ansåg sig för 
en god jägare, gav sin häst fria tyglar och 
lyckönskade sig i hemlighet till detta till
fälle att undslippa ett ovälkomme sällskap. 
Men då hästen fick syn på en brant slutt
ning, ryggade han, gjorde ett häftigt sido
språng och kastade av sin ryttare. Det slag 
Marovski fick mot den hårdfrusna marken 
var ganska våldsamt, han blev liggande, 
under mustiga svordomar över sin stubb- 
svansade häst, som nu lika plötsligt åter
kommit till besinning och stod stilla, så snart 
han kände sig kvitt sin börda.

Ivan Petrovitsch red fram till Marovski 
och frågade, om han skadat sig. Under ti
den hade betjänten fått fatt i den olyckliga 
hästen och ledde honom vid tygeln, lian 
hjälpte upp Marovski i sadeln igen, och 
Berestoff inbjöd denne att komma med hem. 
Marovski ville inie tillbakavisa bjudningen, 
då han ju kände sig skyldig Berestoff tack
samhet. Och sålunda återvände Berestoff 
från sin harjakt med sin sårade fiende näs
tan som en krigsfånge.

De bägge grannarna åto frukost tillsam
mans och hade en mycket vänskaplig prat
stund. Marovski bad Berestoff att få låna 
hans droska, ty han insåg det omöjliga i 
att efter sitt fall från hästen rida tillbaka 
hem. Beresioff följde honom artigt till vag
nen, och Marovski i sin tur ville inte fa av
sked, förrän han fått Berestoffs bestämda 
löfte på att följande dag jämte sin son, 
Alexis Ivanovitsch, komma till Triluischina 
och äta middag. På så sätt syntes en gam
mal djupt rotad fiendskap bli bilagd, tack 
vare en skrämd stubbsvansad stut.

Lisa skyndade emot sin tar.
— Vad står på, kära pappa, frågade hon 

helt överraskad. Varför haltar du? Var 
har du din häst, och vems är droskan?

— Det kommer du aldrig att kunna gissa, 
min flicka lilla, svarade Gregor Ivanovitsch, 
och därefter berättade han själv, vad som 
hänt.

Lisa ville infe tro sina öron. Gregor 
Ivanovitsch gav henne ingen tid att hämta 
sig från sin förvåning. Han meddelade hen
ne på samma gång, att de bägge herrarna 
Berestoff nästa dag skulle äta middag hos 
dem. (Forts.)
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Slott&Herrgårdar
Vid behov ar vykort tillskriv oss. 

Vi framställa äkta Bromsilrerkort 
efter insända fotografier i förstklas
sigt utförande.:

500 st. pr motiv Kronor 44: — 
1,000 » » » » 69: —

Atelier S. Almqufst, Hälsingborg.

VITRUMS

FERRQL
är det kraftigast aptitgi- i 
vande och mest stärkande 
av alla moderna organiska 
järnpreparat. Synnerligen 
lättsmält fördrages det av 
den ömtåligaste mage. Vid 
blodbrist och svaghet av j 
största verkan. Dess ange
näma smak gör att det med 
lätthet tages av såväl barn 
som vuxna.

Tillverkas à
APOTEKET VASEKS DROG- 
HANDELS LABORATORIUM 

STOCKHOLM
Originalflaskor'om 500 gram.
Finnes â alla apotek.
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Tag hem i stället
till mamma den här
burken

AMLGREN5
ÄGGERSÄTTNIN 6.

Den kommer hon
att tycka om.

XranPz

LEDIGA PLATSER

P>>li>a<sefirefepa^e
med sociala intressen, ung man 
eller kvinna, erhåller genast för
delaktig anställn. Sammanhåll
ande egenskaper och vinnande 
sätt. arbetsförmåga, språkkunska
per och intelligens äro nödvän
diga förutsättningar. Den söm 
har afiärsvana och är kunnig i 
stenografi o. maskinskrivn. har 
företräde. Svar till »Skåneblåst», 
denna tidnings kontor.

EN ALLVARLIG, bildad flicka, 
30 à 35 år, van vid nervösa, helst 
sjuksköterska, som haft nervpati
enter, får omkr. 15 aug. plats hos 
äldre dam. Sökande med jämnt, 
glatt lynne och intresse för hem 
o. handarbeten har företräde. Svar 
med foto, rek. och löneanspr. sän
das till Grevinnan L. Barneko w, 
Sörby—Torp. Vinslöv.

ELEMENTAKBILDAD lärarinna 
önskas till 1 sept, att läsa med 2 
flickor, 4te o. 6:e kl. kurs samt 
van att undervisa i sång och mu
sik. Svar med löneanspråk, betyg, 
fotografi, under adr. »Anspråks
lös», Iduns exp., Sthlm, f. v. b.

HOS BRUKSPATRON på landet 
finnes nästa höst plats ledig för 
hushållsfröken. End. å sökande, 
som förut skött lanthush. reflek
teras. Sv. m.1, betyg sändes till 
fru Anna Hoeger, Lyckorna.

25—30 ÅRS arbetsam flicka, 
tyska eller svenska, fullt hemma
stadd i enkel matlagning o. bak- 
ning får 1 aug. plats i bildat stilla 
hem på landet, där jungfru finnes. 
Svar med rek., löneanspråk samt 
foto till »Mycket ordentlig», Iduns 
exp. f. v. b.

ENKEL, bildad flicka, kunnig 
i matlagning och villig, att med 
hjälp av jungfru under husmors 
ledning, sköta ett hem, kan få 
förm. plats i prästgård på landet 
nu d. 24 okt. (Familj. 4 vuxna 
personer). Svar med rekommen
dationer och löneanspråk till »Fa
miljemedlem», Trelleborg, p. r.

3 FRANSKA familjer önsk. vard. 
en svensk bättre flicka med god 
rek. som jungfru. Sv. till M:me 
Lagnerre, 50 rue des Ruisseanse, 
Meudon, France.

BÄTTRE FLICKA, prydlig, frisk 
villig och snäll, van vid barn, erh. 
plats 1 sept, i Norrland att sköta 
3 barn 5—2 år samt hjälpa till 
i hushållet. Jungfru finnes.

Kunnig i sömnad och div. husl. 
göromål har företräde. Svar m. 
rek., lönepretentioner och foto till 
»Barnkär» denna tidn. exp.

HUSHÅLLSFRÖKEN
även kunnig i kontorsgöromål 

(enkl. saker ss. maskinskrifning: 
fakturering o. d.) erh. förm. plats 
i stad nära Sthlm. Ben. svar t. 
»Kombinerad plats 10—3», under 
adr.: S. Gumælius’ Annonsbyrå, 
Stockholm, f. v. b.

En bildad flicka med goda 
betyg

önskas genast som elev på Öhrns 
sjukhem.

Rikst. 121 71. Allm. 169 76.

Lärarinna.
som kan undervisa tre barn 8 — 
11 år i allm. läroverkskurser samt 
i musik, erh. anställn.' d. 1 sept. 
Betyg, ref. och löneanspråk till 
Fru Eva Jansson, Rydsgårds Gård, 
Byd sgård.

LÄRARINNA,
önskas för att underv. 2 barn i 
3:dje förb:e kurs och ett barn i 
2:dra förb:e d:o. Sv. m. foto, be- 
tygsavskrifter och uppgivna löne
anspråk sändes till Fru Jägm:e 
Göthe, adr.; Herrgården Brunns- 
berg .(Värmland).

Bildad, barnKär dam
Självförsörjande fru söker bildad 

husmor, som är lämplig sköta och 
uppfostra 2 barn på 5 år samt 
självständigt sköta hushållet med 
allt, som tillhör ett väl ordnat 
hem. Sökande bör kunna förete 
goda referenser.

Sv. till »16 aug.—självständig 
husmor», Annonsb. Hugo Krantz, 
Göteborg, f. v. b.

En bättre flicka,

kunnig i sömnad o. öfriga husl. 
göromål erhåller god plats fr. 15 
aug. i i ngeniörsfamilj i Dalarne. 
Sv. m. löneanspr. o. rek t. Fru 
Frieda Almqvist, Krapperup.

rönESTANonnmjvM.
En stadgad Dam, som på egen 

hand kan sköta skolhushåll för 
4 à 5 barn önskas. Skolhushållet 
är i Falun och platsen skall till
trädas omkring den 16 aug. An
sökan med betyg och löneanspråk 
ställas till Fru Hildur Persson. 
Stensbo.

Guvernant
som trivs på landet och även kan 
undervisa i musik, önskas till 1 
sept, för 2 flickor resp. 7 och 11 
år. Sv. t. Ing. W. Macfie Kollén 
Thorsvik, NORRAHAMMAR.

Befattningarne ss. köksföre- 
stånderska och kokerska vid
nedanstående barnsjukhus äro till 
ansökan lediga för tillträde d. 1 
okt. Löneförmåner: för köksföre- 
stånderskan 420 kr. begynnelselön 
med 6 ålderstillägg à 42 kr. pr 
år och för närvarande 588 kr. i 
dyrbidstillägg, för kokerskan 360 
kr. begynnelselön med 5 ålders
tillägg à 42 kr. pr år och för när
varande 507 kr. i dyrtidstillägg 
för båda dessutom fria husrum, 
kost och tvätt.

Skriftliga ansökningar med be- 
tygsafskrifter och referenser kunna 
av kompetenta sökande insändas 
före d. 15 aug. till Föreståndarin
nan vid Kronprinsessan Lovisas 
vårdanstalt, Stockholm K.

GLAD O. ORDENTLIG flicka, 
som genomgått 8-klassigt läroverk, 
barnkär och med vana att hand
hava barn, erhåller i medio av 
aug. plats hos fin familj i en av 
våra större landsortsstäder för att 
under modrens ledning sköta och 
läsa läxorna med 3 barn i ålder 
11 och 9 år. Får för övrigt under 
husmoderns ledning deltaga uti 
vid ett hems skötsel förekomman
de göromål. — Kokerska och husa 
finnes. — Person kunnig i eöm- 
nad har företräde, Svar med be- 
tygsavskrifter och referenser till 
»E. B.» under adress S. Gurnce- 
lius’ Annonsbyrå, Stockholm f.v.b.

ENKEL, barnkär. bättre flicka 
önskas som hjälp för 3 barn i 
alder 3-—6—7 år under en tid af 
6 veckor på egendom i Söder
manland. Sv. t. »Genast» d. t. exp.

Exatnin. sjuifzsftötersfta
erhåller plats som Esta sköterska 
(avdel ningssköterska) vid Växjö 
hospital den 15 sept. 1919. Yana 
vid sinnessjukvård önskvärd, dock 
ej nödvändig, enär sökande, som 
förut ej varit i sinnessjukvård, 
kan under första året erhålla plat
sen som vikarie och därefter an
ställas som ordinarie. För ordi
narie l:sta sköterska lön m. krigs- 
tjdstillägg ca 150 kr. pr månad, 
fria tjäustekläder samt fritt vivre. 
Ansökan, åtföljd av skol-, frisk-, 
ålders- och tjänstebetyg samt fo
tografi insändes före d. 15 nästk 
aug, till Överläkaren, Hospitalet, 
Växjö

En i fin matlagning och dito 
uppläggning skickl. person, gärna 
bildad, ej för ung, får 1 aug. eller 
senare pl. som HUSHÅLLERSKA 
på stor Herrgård.

Ordentlighet, sparsamhet o. på
litlighet fordras. Ingen göre sig 
besv. som icke kan fylla platsen. 
Sv. jämte betygsavskr. o. foto till 
»God plats 1 gott hem» under 
adress S. Gumoelius’ Annonsbyrå, 
Stockholm f. v. b.

ORDENTLIG FLICKA
något kunnig i matl. erh. väl av
lönad plats i mindre familj fr.o.m. 
15 aug. Sv. emotses under adr. 
» Köpmannafamilj » Norrlands Pos
ten, Gävle.

Enkel, bättre flicka,

erh. genast' plats i köpmansfamilj 
om 7 personer att vara frun till 
verklig hjälp vid barnens Och 
hemmets skötsel. Sv. åtföljt av 
foto jämte uppgift om pretentio
ner m. m. till »Familjemedlem 
1919» Box 23, Härnösand.

Stadgad, bättre flicka
frisk, arbetsam, fullt kunnig i god 
middagsmatlagning, bakning och 
övriga husliga göromål, får plats 
hos 3 personers hushåll i villa
samhälle nära Sthlm, att utföra 
jungfrus sysslor. Eget rum. Sv. 
till »God plats—16 aug.». Iduns 
exp., Sthlm, f. v. b.

Barnfröken eller
Barnsköterska

önskas 1 sept, för 2 barn om 31/3 
år och 9 mån. Svar med rekom
mendationer, uppgift om ålder 
samt löneanspråk till »Barnkär». 
Svenska Telegrambyrån, Göteb:g.

Ordentlig Husförestånderska,
som vill åtaga sig att på egen 
hand sköta hushållet för 2 bröder, 
varav den ene är änkeman med 
en 6 års gosse, önskas. Våningen 
består av 4 rum ‘och kök samt 
stor jungfrukammare, är belägen 
i närheten av Göteborg och för
sedd med vattenledning o. el. ljus.

Hjälp erh. till tvätt och skur
ning. Svar med uppgift på ålder 
och lönepretentioner samt tid för 
tillträde, hälst åtföljt av fotografi 
som returneras torde sändas till 
»H. S. B.», Box 21, Partilie.

Praktisk, bättre

Flicka
kunnig i matlagning, som är vil
lig att med husmoderns hjälp 
sköta ett hem, där två barn fin
nes, erhåller genast plats i Göte
borg. Barnjungfru finnes. Svar 
till »Familjemedlem», Svenska 
Telegrambyrån, Göteborg.

ORDENTLIG FLICKA får d. 1 
sept, plats i mindre familj i Up
sala att sköta en ensamjungfrus 
sysslor utom tvätt och skurning. 
Barnsköterska finnes. God lön. 
Bestämda fritider. Svar till »d:r 
Z», p. r. Uppsala.

I familj — 4 personer — boen
de i villasamhälle ej långt från 
Stockholm finnes till hösten plats 
som ensamjungfru för en ordent
lig, frisk, snäll och pålitlig flicka, 
som är kunnig i matlagning, bak
ning och vanliga inom ett hem 
förekommande göromål. Sv. med 
betygsavskrifter torde sändas till 
»God lön och eget rum», Iduns 
Exp. Sthlm, f. v. b.

PLATSSÖKANDE

Ung dam som genomgått 8-kl. 
läroverksanstalt, husmodersskola 
önskar plats i familj, där jungfru 
finnes. Musikalisk, barnkär. Sv. 
till »Första september 1919», 
Iduns exp.

VAR FINNES något litet trev
ligt hem (helst prästhem) där en 
stadig och enkel bättre flicka kan 
vara till nytta. Tacksam för sv. 
till »Juli i919», Iduns exp.

Tysk lärare önskar på blyg
samma villkor (t. ex. fritt vivre) 
meddela undervisning i TYSKA 
språket, ev. även i klassiska språk, 
engelska och franska. Uppl. i 
övrigt genom läroverksadj. J. E. 
Spolen, Stenungsund.

Ung flicka
som för närvarande genomgår hus
hållsskola, önskar för att vidare 
praktisera i husliga sysslor, plats 
i bättre hem på landet som hus 
moderns verkliga hjälp. På lön 
fästes mingre avseende blott ett 
vänligt bemötande kan påräknas. 
Svar till »Snarast möjligt», Iduns 
exp. f. v. b.

21-årig StudentsKa,
prästdolter, önskar plats i Sthlm 
som guvernant el. dyl. instund, 
vinter. Några timmars fritid for
dras för idkande av studier. Vid 
lön fästes mindre avseende. Svar 
nu genast t. »Norrländska» post. 
rest. Älanäset, Jämtland.

PLATS önskas till hösten av 
19 årig prästdolter, van vid hus
liga sysslor, att sköta skolhushåll 
el. dyl. Sv. inom 14 dagar märkt 
»Hösten 1919 R.» denna tidnings 
kontor f. v. b.

Något hushållsvan bildad flicka, 
önskar snarast komma till herr
gård eller annat större lanthem 
för att lära finare matlagning. 
Svar med prisuppgift till »Mång
sidig 30» p. r. Lindesberg.

Medelålders Hushållerska
van att på egen hand förestå och 
sköta ett bättre hem, önskar sna
rast plats hos ensam herre. Sv. 
till »Finaste referenser». A.-B. S. 
Gumælius’ Annonsb. Göteb. f. v.b.

Ung lantbnnfcanedotten
arbetsam, bildad, önskar från bör
jan av sept, plats i finare familj 
(präst-, läkare- el. dyl.) att gå frun 
tillhanda. Vid lön fästes intet 
avseende, om blott god handled
ning kan påräknas. Sv. emotses 
tacksamt under adr. »L. V, 22», 
Bohus-Posten, Uddevalla f. v. b.

Deutsche Dame (28 Jahre alt) mit 
langjähriger Erfahrung in der 
Krankenpflege sucht in vornehmen 
Hause geeignete Tätigkeit.

Schwester Hedvig Sasse, Dessau 
(Anhalt) Agnesstrasse 16.

Hvita Korset
èmottager Elever, som önska ut
bilda sig till verkligtgoda och kun
niga vrkessköterskor i rationell 
spädbarns- och barnasjukvård. 
Kurserna för yrkessköterskor om
fatta 6 mån. och kosta inkl. allt 
900 kr. (Ny kurs den 1 okt.). 
Ansökan om inträde, åtföljd av 
skolbetyg, åldersbevis, fotografi 
samt intyg från läkare om att sö
kande ej är behäftad med smitto- 
förande sjukdeftn, ställes till Före
ståndarn för Hvita Korsets Barna- 
vårdsskola, Sjökvarn, Emmaboda.
' OBS I Prosp. sändes mot porto.



D:r A. KIRSTEN
Medicinskt BIektricitets-,
Ljus- och Röntgeninstitut

Kungsg. 60, STOCKHOLM
Behandling av

weumatlsficL dtfoommnw.

Gymnastikdirektörsexamen
avlägges efter 2-årig kurs ar kvinn
liga elever vid

Ny kurs börjar 1 sept.
Prosp. Major J, G Thulia, Lund.

GÖTEBORG5 
GYMNASTISKA INSTITUT

Förmånligaste specialkurs i
MASSAGE o- SJUKGYMNASTIK
Gedigen och fullständig utbildning 

Begär illustrerat prospekt

Med. D:r Emil Kleens
ettåriga kurs i massage och sjukgymnastik
för herrar och damer. Begär prospekt. 

Engelbrekt sgatan 43, Stockholm.

Stockholms Nya Gym
nastik-Institut

B:t Eriksgatan 32. 1-årig knr». 
Begår prospekt 1

Institut för Kvinnliga 
Läkareassistenter,

Nytorgigat. 23 A, Stockholm, 
börjar ettårig utbildningskurs den 15 
sept. 1919. Noggrann undervisning 
av kompetenta lärare i anatomi och 
fysiologi, sjukgymnastik och massage, 
Äriskgymn. och idrott, sjukdomslära, 
rörelselära, invärtes ocn utvärtes sjuk
domar, labo-ationerf elektricitetsbe- 
ihandling, fysikaliska behandlingsmeto
der, sjukvård, barnavård och hygien. 
Praktiska övningar. Kursavgift 1,000 
kronor. Platsanskaffning efter god- 
känd kurs. Begär prospekt 1
Dokftorlnnan Vilma Erikssons 

Vilohem,
beläget 15 min. skogsväg från Ar
vika. Adr. Högåsen, Arvika. Bröst- 
kelna mottagas ej.

Velvet Complexion.
Oövertråffligt hudmedel.

»Velvet Complexion» är en mjölklik- 
nande vätska som utan tvivel år fram
ställd av mandel. Vilka ytterligare 
ingredienser, som släta ut rynkor, göra 
musklerna fasta och giva hyn klarhet 
ooh vithet, vet jag ej. Något trolleri 
är det. Ur Anna Söderberg: Skön- 
hetsvård. Pris kr. 8 : — plus porto.

FRANSKA PARFYMMAGASINET, 
Hovleverantör.

Drottninggatan 21, Stockholm.

FREJHMI
PAST1LLERNA

fyllo såväl hyglsnens som 
den coda smakens krav. 
Välöörande vid fall av hosta, 
heshet och liknande åkom* 

mor.

B£N SOCKtßPRODUKtt

Stvämgnäs Husmodensskoia.
Ny kurs börjar den 26 augusti. Grundlig oeh praktisk undervis
ning Prospekt mot porto FRU M. BRAUNE. Strengnäs.

Elf kullens Hzismodensskola, JemshUgsby
börjar sin 18:de kurs 20:de Sept. Undervisning i finare och enklare 
matlagning, bakning, konservering m. m., samt väfnader och hand
arbeten Pro«'-ekt mnt önbhelt porto RflltT!* GuktafSQII. föreståndar:na

GÖTEBORGS NYA HUSMODERSSKOLA, SSdra Allég. 2 A. Rt. 106 24.

Husmoderskurs på 1 term. börj. d. 10 sept. Grandi, o. prakt, 
underv. i enkl. o, finare matlagn. o. bakn. konserver., dukn., ser
ver. m. m., linnesömn. utan tråckl. (hvarje elev disp, en symask.) 
hälso o. sjukvårdslära, barnav. (valfr.'. Prosp. o. uppl. på beg,

Üoöynäs Hushållsskola.
Hösttermin från den 1 sept.—15 dec. 1919.

Bildade flickor mottagas å Nobynäs Herrgård, härligt läge i 
hälsosam trakt å Småländska höglandet, 7 minuters gångväg från 
Stjämeborgs hållplats linjen Stockholm—Malmö■ Grundlig under
visning i hushåll och slöjd meddelas av skickliga, examinerade 
lärarinnor. Godt hem.

Förfrågningar och anmälningar ställas till föreståndarinnan 
Fru E. von Kothen, Nobynäs, Frinnaryd. Rikstelefon Munkakvarn 4.

Elsa Philips Husmoderskola,
Stockholm, Kaplavägen 25 (f. d. 1 A),

börjar sin 28:dje termin för bildade unga flickor den 15 sept. 1919. Under
visning i enklare och finare matlagning, bakning, konservering och inlägg 
ningar av bär, frukt grönsaker och kött; vegetarisk matlagning, siukmat- 
lagning, uppköp, födoämneslära, hushållets ekonomi m. m. Olika kurser. 
Examinerade lärarinnor. Förbereder Inträde till lfirarinnekurser I huslig 
ekonomi. Adress till 28 aug. Nyåker, Leksboda, sedan Stockholm. 

Prospekt, ref. och närmare upplysn. på begäran.
ELSA PHILIP, Stockholm.

Herrsätra Skola,
8-klassig flickskola, helpension, förlagd till Carlberga villaegendom, 
Södertelje. Infödd tyska, skolkökslär., exap. musiklär. ANNA SUNDIN. 

Adr, till 20 juni Molstaberg, Möl nbo, sedan Carlberga, Södertälje.

S:ta Birgittaskolan
Regeringsgatan 19—21, Stockholm

Allm. Tel. 5190.
Förnämsta läroanstalt för kvinnligt handarbete.

Riks tel. 141 08

Undervisning i: Klädsöm, Fransk 
linnesöm, Barnkläder, Konstbroderi, 
Spetssöm, Knyppling, Monteringar o. 
Gobelinväfnad. Filet ancien m. m.

Föreläsningar: Comtesse G., Fru 
Alma Welander-Philip, Fru Ellen 
Nordenstreng.

Anmälningar dagligen 10—5. 
Prospekt på begäran. 
Höstterminen börjar 15 sept.
6 frielever.

EMMY KYLANDER.
Lyckade bakverk

åstadkommas lättast med

Hornant Jistpulver
KVINNANS FÄGRING är 
hennes hy. Är den felaktig 
så använd Solbrons (Fly
tande smink). Oskadligt. O- 
märkbart. Diskret exp. 2,50 
franco. Trade C:o Växiö A.

lästa Ingredienser
vid småbak förtjäna bli 
behandlade med bästa 
jäsningsmedlet. Goodar 
Jästmjöl är bäst och 
pålitligast.

Säljes överallt i burkar 
à 15, 25 och 50 öre.

Handelsaktiebolaget Sten Sjögren & C:o.

SÄLJAS
OVtR.
ALITI

MAN BÖR ALDRIG köpa »billig» skokräm eller 
»vilken sort som helst» utan ovillkorligen fordra 
det fullt förstklassiga fabrikatet »VIKING».

»©Vid allmän sVaghet, 
ovrOusilvl.^Ovransträng-, 
ning ocb sömnlöshet.6vs

I A. B. PHARMACIA, Stochmoim 
“ ---------- mosn A.VESTERBERG/

FLÄTOR förfärdigas av Edert 
avkammade hår för
endast 7 kr. pr st. 

Förstklassigt arbe e garanteras.
Am Johansson, Korsnäs. 
Qbs.l Adrossförändrlngr

dot grått hår oeh mj äll
Härmed meddelas att det utmärkta 

3h så mycket efterfrågade hårvatfcnet 
lot grått hår som förhindrar hår- 
vfall och fullständigt bort- 
a g e r m j ä 11 och som i över 
0 års tid förts i Fanny Gelins Par- 
ymmagasin, Malmtorgsgat.- 5, Sthlm, 
.umera fås under adr. Firma Fanny 
relin, Norrviken, Riks- och 
►thlmstel. Norrviken 214. Pris 6:30

Köp 
Husqvarna 

symaskiner!

En skön
valka i sommarvärmen 
är ”VIND ”Bon-Bons.
säljes överallt i påsar à 25 öre.

iera i Idun!

och dylikt undgås bäst genom 
bruk av livmoderspruta. Pri» 
16, 19 23 kr., med båda rïren 
20, 25, 30 kr. Lämpligaste 
lösning är Noliberpulver 5 kr. 
pr ask. Livmoderspeglar 10 kr. 
Även andra sjuk vårdsartiklar. 
fcTislista mot 12 öre porto.

CARL G. SCHRÖDER,
Möllevångsgatan 53 b, Malmö.

Extra fin Gotlands Kryddsill
i burkar om 3 kg. å 6:50 pr burk. 
6 burkar franco Stockholm. Be
ställningar emottagas genast. Le

verans sker Sept.—Okt.

AKTIEBOLAGET HALOR,
Ronehamn,

•VIND
läskande, uppfriskande^

BONBONS/^

Gynno
svensk fIndustri !


